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-SPERGES me,* Démi-ne, hyssépo, et munda-

=%
[ N [ AR a_n L]
] — i 1 xS | =
[ THN BRI h M o T |
bor : lava- bis me, et  super nivem de- albi-bor.
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Ps. 50. Mi- se-rére mé-i, Dé- us, * se-ciindum magnam mi-
i
;! ! i
AA e N ame. [ A n A ®E N a A a a_\
L Lo § N il '
[me [
se-ricordi- am ti- am. Glé- ri-a Patri, et Fi-li-o, et
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et semper,

et in saécu-la saecu- 16-rum. A-men.

CANDLEMAS

prepared b
ST. JOHN SCHOLA

After the Prayers, the Priest puts incense into the thurible. He sprinkles
the candles with holy water three times, while saying the Auntiphon Aspérges
me.without chant, and not adding the psalm. He also incenses them three

times. Whilst he distributes the candles, the Choir sings :
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plébis ti-ac Isra-el Cans. Nunc dimfittis sérvum ti-um, Dé-
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mine, *secindum vérbum td-um in pace. Limen,

The Choir repeats the Antiphon Lamen. This Antiphon is repeated after
each verse of the Canticle, these verses being sung by the Cantors.
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Qui-a vidérunt 6cu-li mé-i  * salu-tare ti-um. Lumen.
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Quod pardsti * ante faci- em émni- um populé-rum. Limen.
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Gl6-ri-a Pétri, et Fi-li- o, * et Spiri-tu-i Sancto. Lumen.
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Sicut érat in princi-pi-o, et nunc, et semper, * et in saécu-
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la saecu-lérum. Amen. Lamen,



When the distribution of the candles is ended, the Choir sings : 7
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G Xsurge Domi-ne, * adjuva nos, et libera
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nos propter némen td- um. Ps. Dé-us duribus nostris
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audi-vimus : * patres ndstri annunti- avé-runt nd-bis,
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Gléri- a Patri. Eu o ua e Repeat : Exsirge.

The Priest then says Orémus. If this feast falls after Septuagesima, and
not on a Sunday, the Deacon says : Flectimus génua. Ry. Levéite.

Prayer.

Xaudi, quaésumus Domine, ple- | intérius dssequi gratiae tvae luce
bem tuam : et quae extrinsecus | concéde. Per Christum Doéminum
annua tribuis devotidne venerari, | nostrum. K. Amen.

The Procession then takes place. When the Celebrani has put incense
into the thurible, the Deacon turns towards the people and says :
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Proceddamus in péce.

The Choir responds :
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In ndmine Christi. Amen.

During the procession:

CELEBRANT. Adorna thalamum tuum, Szon:
et suscipe Regem Christum.

ScHoLA. Amplectere Marzam:
quae est caelestss porta.

C. Ipsa enim portat Regem
gloriae noyz luminis.
S. Subsistit Virgo,
adducens manibus Filium ante luciferum genitum.

C. Quem accipiens Simeon 1n ulnas szas,
praedicavit populis, Dominum eum esse
vitae et mortis et Salvatoremz mundi.

On re-entering the church:

CELEBRANT. Obtulerunt pro eo Domino par turtyrum,
aut duos pullos columbarum.

SCHOLA. Sicut scrptum est
in lege Domini.

C. Postquam impleti sunt dies purgationis Marige, T
secundum legem Moysi,
tulerunt Jesum in Jerusalem, ut sisterent eum
Domino.

S. Sicut scriptum est
in lege Domini.

C. Gloria Patri, et Fzlio
et Spirituz Sancto.

S. Sicut scriptum est
in lege Domini.



